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/81 7 EEDEEEREE Ki- [TDOWNT

REFH
HURR R R e
X —TU— R A UUEE F— R MR T EER, HERE

1. [FL®IC

AR T, b A U FEOERIEEE ki- | _ob\f% 25, JeATHRE OB - I
1935, Ferrell 1982, Chang 2006, Huang 2012) T3kl L Ty /2 ki- OEEEIZLL T D (1)
\—EAE) 2 /)b’c&)oﬁ—o

(1) JeiThFgecHam L T\ 5 ki- OFERE
a. AFEEIRIZHOWT RG] OE%ZH 657
ki-+vasa [ — ki-vasa [FIZV | (NI - #FH 1935: 133)
Ki- + paisu ‘money’ — Ki-paisu ‘get or seek money’ (Ferrell 1982: 119)
b. BIFFEIRICHOWT THIF] OBKEZH DT
Ki- + koKom ‘to hit” — Kki-kaKom ‘to hit oneself’ (Chang 2006: 221)
Ki- + paiz ‘to fan’ — Ki-paiz ‘to fan oneself” (Huang 2012: 189)

ZDO X, Ki- 1 TFERIZOWTER A R ER A IRAET D RE 4 FF2, AFRTIL, &
FDOT—HIZHD ki- OREZEEI L CTE LR, 2D OREDIENT TiF
V] OEWRZFFOBEOIRERS HKIEH] OREWEZROELZIRET 2L RS2 L%
fBf9 %,

AR 2 ’é’ﬁfvw U CREDRE STV D MU IR Bk, BEEHRE—ARIZ OV T
DO 78 8 ARG Wb 5 FEEFE AR D, 3 BTk ki- OEREIZ DWW TO
FLIRFEY Eﬁﬁﬁﬁﬁﬁ‘ﬁﬁﬁn%rﬁ%l\‘fé 4 BiCIIEEOT =X 2R LN D, %
FHORETHH =72 ki- OEREICHOWTiwm LD, 5 BlIABOE LD TH S,

2. A D EQEBMER

INA T VFBEIIA— A P R U T RERICET A ERE T, BIEMIOEE, AR
TSN TWAEBREROEETH D, MU EE ii&ﬂi otof%;h%ﬂilt/\
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AT (N), /N1 T2 (S). H =1Po)
SRA T (C)HAAL T (E) & o [mus
FEiZaL 5 (Ferrell 1982:4), Z L5 B o
DO HIEk D 5 F 1L REREm T & | o EEM
B CHHE TIEH D05, FHA R o s
ISR ATREZ2 T & TRy () ey
JII - I 1935: 131), O

AT TR D 7 — 2 15 = H 51
NAERHE OREBHE PG o
=HbDOTh b, o T

XA T RO N DR R R
FZEEDR—LR—HNZ L B &

86,000 ANIZEW523, 40 RELF DA I1HIF
ENRAU REERET LN TE RN,
FRITENL D b7 Bbn s,

ARG TRRT D34 U UFEDT — 2%, Wi B0 EXF P RE /LT —X
Thd, TNLANAOLDIZE L CUTEESIHIcEZ "7, £OER, FATHEZ & I1ax
AU HOBSATOH MR RAB 20 (2) DL, M, . KO E O
DI T FETH DR,

1. B ORA T RO S5A

(2) ENENDOIATHIE TR G L LTWDH AU L 5E
1. /NI« #&H (1935) /4 7 3B (S)

2. Ferrell (1982) /314 U 55 (C)

3. Chang (2006) Jt/~A U EE (N)

4. Huang (2012) /314 U 55 (C)

ASCHTIE (N: Chang 2006: 74) O L S 12 L, Z4ud Mo XA U U GEE D
Chang (2006) L D5 LWnWH Z e Z2dhbT,

21 EHRBH
RA T VEEIE 4 SDORE E 21 OFEERO,

URERKREE SR —LX— https://www.apc.gov.tw/portal/index.html. (2019 4F 4 H 12 H
[#1%4)
B 1 ORFFEEOHIK R —LX—=T L0,
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#£ 1 XA UVEOREEE
Front Central Back

High i u
Mid )
Low a

£ 2 MU FEOEESR

Labial | Alveolar | Palatal | Retroflex | Velar | Glottal

Stop p b t d d k ¢ ?
Nasal m n n

Fricative v s z (h)
Affricate ts

Lateral | K

Trill r
Approximant w j

BB LT, ?-?F”ﬂﬁ’*‘ﬁa I X HARGE O OFEHEEIZ LBLiLZ2 v (Chang
2006:21), F 7=, EFASHE O MtId OEBER L LT [0][d] Ad b, =0 [6][d]
ESE RO =N ‘61/< WFAEANA T O TCHHIRIC K > TE—oDEHRE L TRD

BEbbb, T, HAEZELRELS DD, EHEOT —XORYEM L TL
NERAEW DB THE Y [B][d] 2 HedoT,

22 THARKR

NATFRIZIX 740V 24T EMHINAERFRE LSBT T A ZRZRD
&% (Li2008: 528), ZDEMEDEKFRZ FTORIIFRT, Ut A AT 4 2BV, %
AL actor voice (AV), goal voice (GV), locative voice (LV), instrumental voice (IV) &
FEEN D, AV IZEMEEA FRICE U GV ITHEMEE. LV 1385, . #0072
WL T -WiK7: & (Chang 2006: 74). IV [T B2 8 & Tk L 5

K 3 AU EEOEDIEIIE T D U A AR

AV GV LV v
<am>, mi-, m-, -in/-an -an Si-
<on>, ¢
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[AV]

(3) d<am>ava~davats timadu i=kuin
RED<AV>~walk  3SG.NOM LOC=park
PINIREEZ B LTS’

(4) maka timadu a  m-akap tua wvuluwa?
can 3SG.NOM LIN Av-take OBL bow

WTHEEHZENTED
(5) nu  ?<om>udjal nutiaw, ini=ka uri mi-pakopak a hikuki
IRR rain<AV>  tomorrow NEGI1=NEG2 will AV-fly NOM airplane

‘b LI AWAREUE, RATHRIIRIE R NES 5

(6) tjongalaj-p=akan ta niaw
like-AV=1SG.NOM OBL cat
FAIIED G Z T2

BRI ELIICT AV FRIBEZZFD, (3) DHIZH HHHEE <om> ik
LIEAD AV ETH D, @)@io_mmﬂlﬁ#iD@ﬁAaim WS,
(5) @ mi- IZFFEDFER EDHILET S, (6) DEIIT AV 2 ¢ ThHDLILHY
HbdH D,

[GV]

(7) dikup-in  timadu na  Kkisatsu
arrest-GV  3SG.NOM GEN police
P ITEE S T

(8) anama  su=sangsang-on?
what 25G.GEN=work-GV
‘HRTAIME L TNDD 2

GV X —inf-on ® SO REE OB, TNHITBBEERETH S, /=, (7) Tl
F{EFECTH D 52 CTlEe<#EEED M) 28 NOM Ok Z 17 T\ b

144



Ry HHE (2019) [ErEdime] 110 141-162

[LV]

(9) ku=vatsik-an aitsu a ?adupu ta ku=nadan.
1SG.GEN=write-LVV  this NOM paper OBL 1SG.GEN=name
‘I wrote this paper with my name.”  (C: Huang 2012: 123)

(10) ?<in>akap-an ti Zopul ta za pajsu ni Lavakaw
take<PFV>-LV  PS.SG.NOM PN OBL that money PS.SG.GEN PN
‘Lavakaw took money from Zepul.” (N: Chang 2006: 74)

(11) k<in>an-an ni Zopul a za  ?avaj
eat<PFV>-LV PS.SG.GEN PN NOM that rice.cake
‘Zepul ate of the rice cake.' (There are some left.) (N: Chang 2006: 74)

9) X, Boo4aizEL 15T THDH TH#) 28 NOM Oz HWTh bbb
i, (10) iEB&Etonsd R THD Zopul’, (11) 1X MM 2 2521
= [ff] 28 NOM ThHhobEh T,

[IV]

(12) s<in>i-tokal ni Zopul aitsu a kupu ta za zalum
IV<PFV>-drink PS.SG.GEN PN this  NOM cup OBL that water
‘Zepul drank that water with this cup.” (N: Chang 2006: 72)

(13) si-patsun  ta tilivi a migani
IV-see OBL television NOM glasses
(M) REEEFE-STTLEEZRD’

(12) (FEFe7= DIl D Tz 7 A3, (13) 1XRA 720125 TREE] 28 NOM T
HobI N TW5A,

2.3 EEREHICDOILNT

INA T REOHREAT AV JRIZEB W T TEEEEE -o) & [HEEHEE +<om>] L1
ERFET D, TNENOHZ (14) 2T, ARTHER S Kki- 13 TH#EE -0l 12
2%, BITRIHIEFOBERIIAREHEZVEDY N2V T, AR TIEREL < fil
i, o, I TEIFEEEFIEIHETHLHTHY, AT VEEICFET
5T RTCOBEIHF O 22T TV D DT TR,
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(14) BZHHEED AV R

[H2EHEE-0]

1. ki-
na Kki-landa=kon ta lipaw na ?aja?ajam s<om>ena~senaj
?? Kl-hear=1SG.NOM OBL sound GEN bird RED<AV>~sing
R INEY RS R i AV

2. pa-
pa-kan=akan ta icu a  atsan

CAUS-eat=1SG.NOM  OBL this LIN pig
FT (FED) KICEHZLD”

. pu-
ti Kavaus pu-hana~hana tutsu

PS.SG.NOM PN put-RED-flower  now
TN RAFSEE Mo TG’

il 1,2,3 #R5 &, BEEEEE Ki-, pa-, pu- ITWT L LEIEEEZ NOM 1I2& D, Zh

O AV ETHDLZ ENgnD, LnL, K 3 TAHAILX D BREEPEE <om>, <on> X°
PEEEE m-, mi- 72 E L3S, T AV= ODETHLDLIL TV S,

[#28HEF + <om>]

4.

k<om>asi-

k<om>asi-inu=sun?

come.from-where=2SG.NOM

“Where did you come from?” (C: Huang 2012: 149)

. S<am>u-

na=s<om>u-kava ti Kalalu
PFV=remove-clothe PS.SG.NOM PN
‘Kalalu took off the clothes.” (N: Chang 2006: 199)

Bl 4,5 1T ENEPEE <om> LI LB THEER P HVWOND,

ST
ZOBITIE Kki- OB« R 2 St THIZE AR T B,

3.1 HEFRA Kki- O#EE
311 /INA D UEERNEO LRI Ki- DHERE
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3.1.1 #iTix, /NIl - #IHF (1935), Ferrell (1982), Chang (2006), Huang (2012) @
FiET 5 ki- OfEE £ L DD,

3.1.1.1 /NIl - i&FH (S: 1935)
AT RO Ki- 1T DWW T ORERE 2 e WIZREIR L7z DI/ - e (1935) Th
5o B 5% Ki- OEEICHOWTLLTD 2 SE2ZE T T\5,

A5/ « & H (1935:133) DO TR 5 ki- O
1.7i-2 THL 5

?i-vasa (<vasa ‘%’) [FF(X Y |, ?i-padai (<padai k) TFEX|V | 72 &
2.2i- TH77]

?i-paiz (<paiz ‘B <) TH 2/ <. ?i-sigas [HEL)

NI+ (1935) FROMEEIZ SO COERITARD 1225, BICRD K51
A B THD ) OERE LD L STRIIATCTHY, [HY) OEkEL DL EOHE
GET LR T

3.1.1.2 Ferrell (C: 1982)
Ferrell 13/0)11 « 3 (1935) K0 BT 2B 27> T, ZOMAEIL 5
DR EN TN D,

(16) Ferrell (1982: 119-120) O FiE+ 5 ki DOHEHE
1. get, obtain (thing)
—ki-paisu  ‘to get or seek money’ < paisu ‘money’
2. to do willingly/ for self
—ki-patsaj ‘to commit suicide’ < patsaj ‘die’
3. indefinite future
—ki=kan a vaik ‘I"ll leave’ < =kon ‘I’, vaik ‘go’
4. approximately, probably
—ki-dqusa-idai  ‘about two hundred’ < dusa ‘two’, taidai ‘hundred’
5. how it is; how is it?
—ki-tja-kuda-in? ‘what shall we do?’ < tja ‘we’, kuda ‘do what’, -in ‘GV’

ZDOHH 3NTFET LN TWD ki [THEAFETITRV, 4,5 IZEIT BTV D ER
X Ferrell JE DO TEIRTHY , EEOT—ZIZHL DX I 7 ki- OEEEEIXFE LA

2 NA T D R IFASRA T TR K Th D,
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W, 1, 2 13U e I (1935) BT HEMTH D, Ferrell HEEROMEEIZON
TOFKITZRNH, “get, obtain® DERD & ZFERITAFTTH 0 | forsell” OFEHRD
X OFERIIEFCTH D,

3.1.1.3 Chang (N: 2006)
Chang I% 4 ©® ki- ORER TR L T\ 5, F7=. Chang [XFEROMEEIZ O
THEELTWNAD,

(17) Chang (2006: 126-127, 221) > F5E3 % ki- OF&RE

1. ki- + £ FEER T “get, obtain® &/~ 9
Ki-paisu (< paisu ‘money’) ‘earn money’, Ki-kasiw (< kasiw ‘wood’) ‘chop or get wood’

2. ki- + E)FAFEMR T ‘to do something by oneself, of one's own will, intentionally’ % 7~3"
ki-vali (< vali ‘blow (wind)’) ‘get cool by exposing oneself to the wind’

3. ki- + BEJEAFEHR C ‘do something in the manner indicated by the verbal stem’ % 7~
Ki-tsakaw (< tsakaw ‘steal’) ‘do something stealthily’

4. ki- + BhEEER T ‘REFLEXIVE® 7R

Ki-kokom ti Zapul
Kl-hit PS.SG.NOM PN
‘Zepul hit herself.’

1, 4 IS5 FTORITMETHLEbN CW-HBOAETH D, Chang © 3 FH
DOFID X H I ‘intention’ & F DT HIIL Ferrell (1982) T ‘to do willingly’” & L T
RLIR STV,

3114 Huang (C: 2012)
Huang 1% Kki- {22\ T 3 DOMEEZRD TV D,

(18) Huang (2012: 186-189) D E3E9" 5% ki- DEERE

Ki-1

a) FURN - T2k %z & BT FERIZOVT, Cto get...” DEREZR DT
—ki-ljacang (< ljacang ‘vegetable’) ‘to get/buy vegetables’

b) EhEZFK DT EEERIZ DU T ‘to get a gerundive state/action expressed by the base’ %

Kb
—ki-sa?atju (< sa?atju ‘be painful”) ‘to doubt, be jealous of s.0./s.t.”

Ki-2: ‘REFLEXIVE’
—ki-?udjilj (< ?udjidjilj ‘red’) ‘to dye oneself red’
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(b) @ ki- OEEREIZ DV T Huang % ‘intention’ N D Z & ZRHTND, £,
HD 3 DOOWRATMHIETHRIZL S Huang B ‘get’ X° ‘REFLEXIVE’ DIHE % 78
HTWD,

3115 /ME

ZNETITHRT 4 SDOFATHRT X T Tl L Tunie TS THIF) OEKIZ
RATLFED Ki- OBMOKTHDLEEZDZENTES, LnL, WThok T
FRTHEZOERT D NEY) UK OEKREFFO L ITR 5 TWiho T,

3.1.2 {h® Formosan TR 5N ki- DHEHEE
3.1.2.1 Puyuma

7w FEOSATHSEIE - (1980) & Teng (2008) & ZHET 5,

TH (1980:261) (X7 ~FED ki- OEKE LT IS, DD | 22T T 5D,
ZOMIZH AR T THFR] < NEV) EHELTWD ki- ZHWTW DAL R o
Do

(19)-:F (1980)
[##45] ki-vu/Raa/Rasi ‘S > F W H IR 235 (p.261)
[J&15] ki-sa-seruH ‘727 D ZH#E Y 235 (p.261)
[i#0N] ki-va/a/ngavang ‘& & = & 9% (p.250)
[ O m-aR-ki-vu/a/li-vuli 2> < FLAIET %’ (p.251)
[ECY ki-m-aR-ayhi < Ui ClES (E# L) °(p.251)
[FF)7] ki-a-veRay ‘& 5 9 (p.251) cf.va-veRay ‘5-2.5., 5. HIF D’ (p.251)
[F)] ki-a-vuras “f& 0 % (p.252)  cf. pa-a-vuras ‘&9 (p.252)

Teng (2008) 1% 45 DIENIC %28 X UTHDOMEEE2 5] REDEWKEY
PO TN D,

(20) Teng (2008: 182-186)
1. ZFAREFRIZ-DUVN T “to get or to obtain something’ % & 5 303"
Ki-’aputr (< aputr ‘flower”) ‘to pick flowers’, Ki-tranguru’ (<tranguru’ ‘head’) ‘to behead’
2. EhFEAREERIZ DU T ‘passive meaning’ & & 5 H>F
ki-baluk (< baluk ‘wake”) ‘be woken up’, Ki-tarama (< tarama’bully’) ‘be bullied’
3. giving/receiving %z EW T 2 EFICOW S RIITADRE 2 E XD
Ki-beray (< beray ‘give’) ‘get; beg’, Ki-tulrudr (< tulrudr ‘pass something to’) ‘catch’
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3.1.2.2 Kavalan
Li & Tsuchida (2006: 278) (ZiX “qi- + N ‘to pluck; to pick up; to harvest’ cf. ki- + N in
other Formosan languages” & flai S LT 5,

(21) Li & Tsuchida (2006: 278)
gi-tamun ‘to pick vegetables’ < tamun ‘vegetable’
gi-btu  ‘to pick up a stone’ < btu ‘stone’

gi-zanum ‘to take water’ < zanum ‘water’

3.1.2.3 Thao
P AFEIZOWTOFREIRIT Blust (2003) OFFEE ST 5, A 55 TR
DEMWZ RO HEERET maki- & kin- O _fEH 5,

(22) Blust (2003: 115): maki-
maki-: a verb prefix attested with three bases
maki-ara ‘harvest rice by hand’ < ara ‘fetch, take’
maki-lhmir ‘to weed, pull weeds’ < lhmir ‘grass, weeds’
maki-tuga-tugash  ‘be old (people)’ < tugash ‘old (people)’

Blust HEEIZR T2 X 51T, maki- OHBLEFTIIMD TREMTH S, Lol
WTNHEEROMIIREZ H 7D b & 1T ‘get/obtain/gather” 35 &9 BEBRIZ/Z2 D, £
Zh TCk%E) 55T 5] THEZEL5BET L) FE2820 8285 &
%,

maki- OB RIER) 2 —J77C “pick, gather” DELIRZ RFOHIARE Kin- (L)
AR HLZ D,

(23) Blust (2003: 104) kin-
Kin-: a verb prefix meaning ‘to pick or gather X’
kin-fatu ‘gather stones’ < fatu ‘stone’
kin-lhuzush ‘pick plums’ < lhuzush ‘plum’
Kin-rusaw  ‘catch fish; collect fish’ < rusaw ‘fish’

3.1.2.4 Bunun

7 X 581 Nojima (2009) # &M+ %, 7 X FETIX, makis-/pakis- &9 TERE
xRN D,
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(24) Nojima (2009)
1. makis-saiv  ‘ask for, request, beg’
. makis-suhis  ‘request for returning’
. makis-dangaz ‘help to request’
. makis-baas ‘request back’

2

3

4

5. makis-"unu ‘request next(??)’

6. makis-pusan/pakis-pusan-an ‘request two times’
7. makis-’amin/pakis-‘amin-an ‘request all’

8. makis-laliva ‘request mistakenly’

9

. makis-sasu/pakis-sasu-an ‘request immediately’

INHOBNET T Kki- TidZa< makis-lpakis- LW OB THDH Z L, F2E
Med 8RS THIR] R ETiEER< ‘request THAHZ EnH, KFTH O ki- &%
—RBEEDEN O L SRR D, Ll 3.223 HiTRZFAFEDOHITIE maki-
EWVD T X FED makis- (ZHEEL LA TS OBEKEZR > T\, 70,
Nojima (2009) %7 = ~§E®D ki-beray (<beray ‘to give’) ‘to beg, ask for’ & 7 X L FED
makis-saiv ‘to beg® D EBRHY - FERERVFALIZEH L T\ 5, 7 1 U B U EERED maki-
Ipaki- & DL L ZFDORFHEOLEEICH D,

3125 IME

JOERETYH ki- 132 O5GE 1G] OBKREROZ ENgroTe, £z, B
REEBRICIZN U7 7V 3ETIE gi-, TAREST X UEETIE maki- & L <1 makis-
EWVWITBIZZ > TS Z & DR ST, 1G] LSO ERTIZHH (1980) O
TH7- TEQY <2, Nojima (2009) OfITHIz MEHH] 72 EOERGFFHHEL Z &2
o T,

WERIE, W72 S TAFSE & 2212 maki-, makis- & ki- OES#EMEAZ R 5,

3.2 BEFRITE ki- DHERE
3.2.1 Nojima (2009)

7 X UFRIZR B A EEIREE makis-/pakis- ‘to request, ask for’ &, W< DD T 4
V¥ DOEEEHIZ, PAn T *makis-/pakis- %z A LTV 5, Blust (2009, 2013) <°
Liao (2011) DO L 1XH 72V . Formosan D ERE% L RIZEH TWH T,
DO LITHBEENERY HEFIC s 28D T05D, ZOFAEIZE LT, Nojima
(2009) TiE (a) PAn Tk *makis-/pakis- & *maki-/paki- &\ ) “HODREEE (ED
X9 RBE T ORI 5 00IARH) 235 - 7= TReME, (b) PAn @ *makis-/pakis- D&k
KFE ISl BT 4 VB OFFETIEIME LI-mRetEnRd o 2 2L T D,
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F7o, 3121 HiTREL I IZTT2<EED Ki-beray (<beray ‘to give’) ‘to beg, ask for’
&7 X FED makis-saiv ‘to beg’ @ ki-, makis- (Z331) 5 E KR - TERERPEEILL & FR T
L, 72D ki- LRERDONA T GEONIAFED Ki-, 120 T 77 3RO
gi- EOBESLREL TS, L L, HOMHFEIZ I NDIE D00 E 5 I OWRER 72
REMLIIRTE N bl 26 OBEBAFER] OB E 2 HHE I2MET L T\ D,

3.2.2 Blust (2009, 2013)

Blust (2009: 364, 2013: 377) XA & LT *maki-/*paki- ‘petitive (AFm TIL T
FH1) ZFE L7z, Lo L., Blust (% Proto-Austronesian (PAn) % L < I Proto-Malayo
Polynesian (PMP) 72 &' Y ORROBHEE TH L 0MIWF L TV, Z DM
(reflex) X7 4 V BV HEOSERIA NV XA, AT U=2VETHEENLTWD T «
VU247 DOFETHER S TWD (Blust 2013: 377),

I DOERDPBR (reflex) S4L TV 2 FFEIC Formosan (38 £ 41720 28
PAN TOHEEE TRTLDOFTHLNIES S,

3.2.3 Zeitoun & Teng (2009)

Zeitoun & Teng (2009: 497) (LD FEE & 13K - BE E HIZHR D *ki- ‘get,
obtain’ %2 PAn TOHEEE L L T/=TTW5, Zeitoun & Teng IX Formosan TJi <
oD [ki-+ 4eEER] 25 1ES) OEWEZR DL W) FHELEITHELZIT- T
WHDT, ZOFEERELNIZbLDEBEZ D, 74U BRI S DF L%t
BUTIEE ENTW o Tz,

324 Liao (2011)

Liao /X PMP T *maki-/*paki- ‘social/comitative’ % & L7z, BEHE L TiE, #
2% T BEICBET 5 EREMICH ZOBEWRITIRN > TnWDH Z &0, BERET Tk
<L AFRICHL ZOERRH O TWNWD Z EEZEITF T D (pp. 223-224), F7-.
‘comitative, permissive’ 7> 5 D EHRZNLIZHOWTHFLR L Th 5, Stage 1 1L
‘comitative, permissive’ DEIE LR T, Z< D7 4 VBV DFERZDOARAT —Y
IZ& %, Stage2 Tl ‘comitative, permissive’ DEM &R > 72 F £, ‘requestive’ and/or
‘polite imperative/polite request” DL IEI 415, Stage3 Tl ‘causative’ D E
NBEIMEND, ZOHA stage 2 THi> TUV - ‘requestive’ DEEIIMRFFL TV 5
D.bEbEDEWRTHD ‘comitative’ DEMITR DIV TS, Liao DFHE T Stage
4 DEFEIIRAEINR o720, KT S X 91T ‘requestive’ D EM S Kb
AU, “causative’ DEBRIEITFED Z EDR TR TE D EBXHNTWVD (pp. 225-226),
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Senses associated with reflexes of PMP *maki- (*paki-) ‘social/comitative’

Stage 1 Stage 2 Stage 3 Stage 4

POLITE IMPERATIVE]

comitative > { > { (> )
|

1: Liao (2011: 225) “PMP *maki- (*paki-) ‘social/comitative’: path of semantic change”
/)

325 /IME

FATHIZETIE MK 2 & 6o HEFF & LT *maki-lpaki- & L <1 *makis-
Ipakis- E W TERETHILTEYD /N T UFED Ki- IZZNICHEKT A0 Lt/
WZ ERDbMhoTo, TNHOMB LA U EED ki- £ OBRITEE(LEDOH ST
BRI ANZD LEEICHRTT L TS MERSH LA, 4 BiCIHEZTOT — X 21T,
INATFED ki- b KH] OBWRZFOLORHDH T & 2R T,

4, BHEDT—RIZHD ki- DO

EFL Kki- & TES) THw) NIECY M) THE L7z, BEE R~ Tn 5
Xoic, ZofhT MBS THIF I3XAMUEED ki- D LR ERTHDLEEZ
Sd, THED MEKEE] OBEWRIZ A U O SATHE TITFERR 2o 7208, 8
NSRRI T e Z RS &, ZDO X ) REREROEELH . EERLL
TICRTEEOT —FICEDO LI BREREFD ki- bbb Z & 2T 5,

T OFICT, 54 EPTO [Ki-+ FER] 13IRIFTIC L Th D, FEROEWRICEL T
I% Ferrell (1982) DOFEEAZR LT, TICITFBEROE®ROTHNAR2NBD b H - 7=
M. BEEOIREIED HEROH S ATHER  DIZOWTEZ D ERZ LT,

4.1 ki- T##%E)

(25) ku=ki-layda a kai  nimadu
1SG.GEN=KI-hear NOM word 3SG.GEN
FATHEDOFEAH <

FEAR lagda ‘to hear’ (C: Ferrell 1982: 38)
&S + M2 x5 = K]

(26) na ki-layda=sun ta nima ligaw?

?? Kl-hear=2SG.NOM OBL whose sound
‘IR T LD W= 2

153



Ry Fig (2019) [EFEcdamE] 110 141-162

FEAR lagda ‘to hear’ (C: Ferrell 1982: 38)
4 + x5 = #<]

(27) ki-pa-kim
KI-CAUS-search
SEZET %
FEAR kim ‘to search for’ (C: Ferrell 1982: 120)
cf. pa- ‘CAUSATIVE’
43 + CAUS+ #E LR D = BT D]

(28) ki-ta-kalava i Aruwai  i=tisyaba
KI-??-await PS.SG.NOM PN LOC-=station
TNT AT THR> TN’

FEHR kalava ‘await’ (C: Ferrell 1982: 112)
[T + 52 = 5]

(29) ki-samula a  ki-tulu tua icu a katsalisijan a  kai
Kl-urgently LIN Kl-teach OBL this LIN aboriginie LIN word
FEROSEOMREZEE S
FEAR samula (C: Ferrell 1982: 255)

[ES + 2R =HIED]
—cf. (36) ki-tulu

41 HiCETHEHTRXIT (25) OFILTH D, 2.3 HTh7=L iz, ki- 138
SHEFOHFTH [RER +¢] T AV EE SO B 7L —7IZE LTz, (25) @ ki- &,
MOBEFERONTNRNWTZD AV T THD EEZ LD, IR @ O5E &
BT, AV EIOHEEMELED NOM Th oI DM, (25) IFEMERTH D [FA)
T GEN THHDbINTWD, £7o, HEIWETED [MEDFE] 2 NOM Thobbah
TWAH 7=, (25) 1Z#A) 72 Non-agent voice (NAV) Hit Wz b, LrLZD XD
IRRFER IR BIST Z D—RI LD 7e < BT O DT —Z B3 0 iz, ATl
Z DFISCORFRMEZ AT D128 £ D,

(29) DOFITILFER samula @ R LIZEROREHEIT 2V, JRATE ki-samula ‘to
do something with zeal, urgently’ <°> pa-samula ‘to work urgently’ % #&(Z, FE4R samula
1% ‘urgently’ OEMAZEFFOZ &L NHERITE 5,
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4.2 ki- THIF]
(30) na ma-kasi-zua timadu tanuakon  ki-sadjam
?? MA-to.be.from-that(?) 3SG.NOM 1SG.OBL KI-something.borrowed
ta ita ausua
OBL one umbrella
NI A ZAE Y T2
FHHR sodjam ‘something borrowed’ (C: Ferrell 1982: 260)
—cf. pa-sodjam ‘&9
[ + 50 5 = &0 2]

(31) ki-pavalit=sun ta kava
Kl-change=2SG.NOM OBL clothe
‘HRTIIREERTA D’

AR pavalit ‘change’
—cf. ma-pavalit ‘£ 5’
[T + BODHIEZD = BZX 5]

(32) vaik=akan a  ma-biuin a ki-pu-tsomal
go.AV=1SG.NOM LIN go.to-hospital LIN KI-have-medicine
FATIRRE TR T T2 ORI T <
AR pu-tsamal ‘to treat with medicine; doctor’ (C: Ferrell 1982: 313)
cf. pu- ‘to have or produce; acquire’ (C: Ferrell 1982: 202)

[fHR + BTHRIRT S = WX ziad]

(33) ki-patsun taimadu i Saunijaw
KI-CAUS?-?? 3SG.OBL PS.SG.NOM PN
=PRI LD’

FEAR patsun ‘see’

[)% + CAUS? + LD = Abi5]

(34) ayatua ma-tsula=kan saka uri  ki-vatu=akon
because = STAT-hungry=1SG.NOM and will KI-full=1SG.NOM
FUIBRPBRTNTNDDT, BRHZLERH D
FEAR votu “full’
—cf. ma-votu il TH 51 , v<on>otu [ (BRI 51T E) BREED ]
[FR + full = lit. FAFRLZ BV IXWITT 5]
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(35) paramu=ana ki-tsapaliw=sun ma-dipun
soon=COS  Kl-return=2SG.NOM go.to-Japan
‘BT HRTITARITIFES
FEAR tsopaliw (C: Ferrell 1982: 314)
[HF + B2 = I§5]

(36) ki-samula a ki-tulu tua icu a katsalisijan a kai
Kl-urgently LIN Kl-teach OBL this LIN aborigine  LIN word
JREROSEOMMR 2 HIED”

—cf. (29) ki-samula

(30)(31) DB THHIIBHETH DN, /XA T UFED ki- 1L THF] 0o X0 b,

MEFREE DS TEEE DR TV Tm) Z2H 60 L TWoHiEGa. £ OEEEA
(ZOWT TENMEEIZMD D J71A] & o b T ks ﬁ%’%/ﬁ?%ﬁ‘él LR L721E 9
DEHEFZIZAILTWD, B (1) TIXFER ‘valit [ZHZEHEE ma- BV iGE 1R
ma-valit [Z£PH 5] LW EKRICZRV, ki- BMIWEEAIE ki-valit 2225 &0
25912, ki- 3O ZETEWEDO FMAZZXTN5D,

(35) (ZEAL T, REAR tsopoliw [XFFE D WL LICERDETL RN, IRETE &3
RHZET, BBXZEOEWROHIILATH ’Cébé Ferrell (C: Ferrell 1982: 314) X
tsopaliw D IHIZ ki-tsepeliw ‘to (go and) return’ <> ts/m/epeliw ‘to move somethlng then
replace in original position’ 72 K DYREFE Z 2R L TWie, ZHUH OB 5 EER
tsopaliw DEMKIT ‘return’ ThH D Z & B HERTE 5,

(36) DFEMR tulu b FLH LICEBROFHEIT WA, IRER t<om>ulu T#H 2 5] X
pa-tulu T % 5] 7285 tulu @%?%M Bz 2] IZEHHTEL, £/, ZDf
?6 Fﬁﬁié EEENSBEL TV M) | I ki- #2052 &C MRd 2 (EhfE

(IR 9 1) ] VD RUCEZ TV D,

4.3 ki- U]

(37) ?<am>udja~?udjak i=sasaw saka ki-vayavap=akan i=tjuma?
RED<AV>~rain LOC-outside and Kl-play=1SG.NOM LOC=home
SMIFAEES> TNDBD T, FOFTEATR
FEHR vanavan ‘to play, amuse oneself” (C: Ferrell 1982: 337)

DEO) + ELEED = 5]

(38) aitsu a mali  si-ki-vagavay ni kaka
this LIN ball I1V-Kl-play 3SG.GEN sister
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BRI Z DR — IV THEATND’

Lit: ZOR—/VITHPESTZHOD b DT

FHHR vanavan ‘to play, amuse oneself” (C: Ferrell 1982: 337)
[EOY + B LERES = ES]

(39) ki-kalu-in ti Saunijaw  ma-kasi-nikai
Kl-fall-GV  PS.SG.NOM PN MA-come.from-second.floor
Y=Y IR ZEPORORED 5°
AR kolu ‘to fall (as fruit)’ (C: Ferrell 1982: 116)
[ED + %55 = RO 5]

(40) ki-tukutuku=akan a vaik a ki-vala
Kl-bicycle=1SG.NOM LIN go.AV LIN Ki-be.able.to.do
FAT BEREICTE > TRITIZIT L
FEHR vala ‘be able to do’ (C: Ferrell 1982: 334)

DEWY + WRE = 173 5]
—cf. (41) ki-tukutuku

(41) ki-tukutuku=akon a vaikk a ki-vala
Kl-bicycle=1SG.NOM LIN go.AV LIN KiI-be.able.to.do
FLT AHREIZ R > THRITICAT L
AR tjuku-tjuku ‘a wheel; automobile; bicycle’ (C: Ferrell 1982: 301)
(O + HERE = HERELIZR D]

—cf. (40) ki-vala

(42) ki-ru2u~ru2u  azua vatu i=ta tsamatsamoal
KI-RED~roll that dog LOC=0OBL grass
RINED EEERN D’

SEAR ru?u (C: Ferrell 1982: 249)
[EON + #5235 = #585]

(%)iﬂAy774F_vN§7§4F~VNVV~V¥V7@E’%LT%kL
kolu ZH\% ] EOREHNIEFEDOREND, HECOBERE VRN EBD0 5,

(40)(41) X[F UHISC7ZA3, (40) 13 ki-vala |2 (41) 1% Ki-tukutuku (2542 HTT
W5, FICHEYYTHBECRATIEICE D & X ITBEERE tio- 2V, BERHIIRES &
D& ki- ZHWD

157



Ry Fig (2019) [EFEcdamE] 110 141-162

(42) DOFEIR ruu [ TEEEO L LICERO RN R T2, EFEOT —Z2ITH
% ma-ruu M523 2 | 2 r<om>uu MR T) ZEDYRAFED HREMR rudu OFEMIT T
MNBH] ThdHEHHITE S,

4.4 ki- T{Kk#8)

(43) ki-satjoz-an=akon taimadu
Kl-return.something-LV=1SG.NOM 3SG.OBL
WLITFMNCE =D K O EATS
FEHR satjoz ‘return something’ (C: Ferrell 1982: 258)
[ + Iz =9 = 52 K 9T

(44) ki-tokol-i=akon
KI-drink-IMP.LV=1SG.NOM
FUCBHEZENT &Y
FEAR tokal ‘to drink’ (C: Ferrell 1982: 281)
[&HE + tokol + IMP = ${HEZEVTL 72 E0)]

(45) ki-Padaw
Kl-sun
‘to pray for a sunny day’ (C: Huang 2012: 186 (507d))
AR ?adaw ‘sun’ (C: Ferrell 1982: 207)
[#<4E + 2adaw = FENL A5 9]

(46) ki-livak
Kl-love
EEE T 5
FEAR livak (C: Ferrell 1982: 145)
EHE + &9 5 = iga 7 5]

(45) D% Huang (2012) 1Z ‘get’ ME TR LTV =23, ki- & [KHEH] OE%k%
O, Zoflx TES) Lvb MK © ki- &2 7219528, KXV Huang
(2012) DFRIZIR 9,

(46) DFEEIR livak 13 H LIZEROTEHNL 23, Ferrell (1982: 145) (2& HIRE
J& ki-livak ‘to tresuare, be protective of, (W) love’, pa-Ki-livak ‘to take good care of*, mare-

8 Ferrell (1982: x) TH/ A U RSN DB ZAL 5 GEROEKLE AW D Lk X5 T
%o W: P34 T2 0OD: g U PRSI PUANDSE,Q: M/ 34 U, T: Tjuabar

158



Ry Fig (2019) [EFEcdamE] 110 141-162

ki-liva-livak ‘(W) loving one another’ 72 &7 6 livak OFEMIL ‘love’ T D L H#HEH|T
& D,

F7o A3)(44) DEFZFOT —HIZRH I, AT UEETYH ki- & [K#H] OF
WEFOLRDDE, ZNODOFNZIHBWTHRZRFANFEEIZZR D,

45 BERLIAEZVLELT D ki-
ZOHiITIX, FEROEROHM NS RATREIZ 2T b D, ETFBROBERN 372> T
WTHIREDIBEDERA TR b DDOB 2 £ DTN D,

(47) ki-Paun=akan tanusun?
Kl-weep=1SG.NOM 2SG.OBL
MPBFIENT DI LRHY ET01
FER Paup ‘to weep’ (C: Ferrell 1982: 218)

— cf. ki-?aun ‘make request’ (C: Ferrell 1982: 218)

Paup & W) EEIRDEBERIZ Do THBITH b 5T ‘weep” 75 11815 THIF)

NEON) MEFE) O EOEBKRD ki- ZHWTH ‘makerequest’” DEMZIRET HZ L
FEELWE I 25, ki-tauny BEPMEHAMMRHEEZ D2 & 6B 2 b, B
ENMNERFEO—DTH D,

(48) puli  Kki-unay=akon lakua uri pu-saksakadj-an=akan
want KI-??=1SG.NOM but  will PU-help-AN=1SG.NOM
ta ku=kina
OBL 1SG.GEN=mother
FUTERNATE 2T EROFREWE L2 T UL e 7220y
SEAR unarn (C: Ferrell 1982: 328)

unan (ZBH L CiE, REARO AH LICEROEE N 2V, T2, tOIRAEFOBIRA
Ferrell (1982:328) IZHEE DT — X IZHFE LRV 2D, BEROMME HREETH 5,
Ki-unan BEROERIL ENITL I 1285700, 2O ki- 1% HEY) OEMEZRD
AIREMEAS VS, unan (SO IRETEDNFAET 2 D372 EIBITFHEN LI TH 5,

(49) ki-vadar=akan
KI-??=1SG.NOM

HE, TS DU LW EHIT Ferrell L2AWTE LT, PoMEEZFE L TWBOH
IXIEREICIIABH TS 5,
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C(FMT) (BeTi0) BRNH £
FEAR vada? (C: Ferrell 1982: 331)

vada? HEERO L LICEMROFLE 2 <, MOIRER LT —ZIZ72WnWied, &
O RN NE 2 O—>Th D, £/, EATD ki-unag &I1LFE2 D | ki-vada? H
7z DR THm) TEOY MK oW oBETZ L bEELY,

(50) ki-lipav-ul*
KI-??-IMP
HLTHT!
FEAR lingaw (Ferrell 1982: 163)

FEAR lingaw (3 Ferrell (1982: 163) DOFfFFEICFEIFEAER L LT 3 HEEIT 6T
W5,

linaw; ‘to have need to urinate or defecate’
—linav-akon ‘I wish to relieve myself’
lipaw: ‘echo’
—|<om>inaw ‘to make much noise’
|iljaW3
—liga-linaw ‘(W) soul, body’
pu-lina-ligaw ‘(W) to know profoundly’
Ki-linpaw ‘(W) to test, examine, taste’
pu-linaw ‘priestess, shaman’

3 FHHD linaw XL LICEROFHE N 20 A, Ki-lipaw OBNLZ ZICEEh 5D,
IREDHENIIZ SAHD L OO, JRAEGEMICHBEOHINZ LL *EOD it
HT 22 S LV, F72 Ki-lipaw BIROEW S 8RS [HR) TS TEKE] o
WD T H 2 LIIARIEETH D,

5. F¥&OH

F9°, 2.3 HiCHEERE Ki- ORFEE LT [BEEEE -9) T AV B2 S D2 L&k
N7z, FEWT 3 BITRIEER 2 725 TIR9E b, LR A U U ERO ki- 1XET
S THIR OBWREROZ XD o7, ATz T, T#FEDY MK
HH] OBEMAEIRET DHEREN Ki- I2HDZ L E2R LT, 2O DI3TgRIcid s

4 lwl TXERSH - FEHR T [V] IZ/RVEERT [w] 12725
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WHLDTh D, FEEOT N LMo K OFEMRE LD ki- ©
RIS T FED Ki- b *maki-/paki- © L < 1 *makis-/pakis- 12 S D IE
LHAREtEZ R LTz,

Bes—%

1: 1% person 2: 2" person 3" person

AV: actor voice CAUS: causative =~ COMP: complementizer
COS: change of state  GEN: genitive GV: goal voice

IMP: imperative IRR: irrealis IV: instrumental voice
LIN: linker LOC: locative LV: locative voice
NEGL1: negatorl NEG2:negator2 NOM: nominative
OBL: oblique PEV: perfective PN: person name

PS: person RED: reduplication REF: reflexive

REQ: request SG: singular

- morpheme break =: clitic break <>: infix
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